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ПРОБЛЕМНІ АСПЕКТИ УТВОРЕННЯ ФОРМ МИНУЛОГО 

ЧАСУ ДІЄСЛІВ У ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ ДЛЯ НОСІЇВ УКРАЇНСЬКОЇ 

МОВИ 

Тема граматики польської мови залишається важливою для українців, 

які її вивчають. Хоча є певна схожість з українською, все ж виникають 

труднощі, наприклад, у відмінюванні іменників, числівників і займенників, а 

також у творенні умовного й наказового способу дієслів. Помилки часто 

трапляються через перенесення правил української мови на польську. Однією 

із складних тем у польській граматиці для українців є творення минулого часу 

дієслів. Для кращого розуміння різниці відмінювання дієслів у минулому часі 

в українській та польській мовах пропонуємо розглянути правила й приклади. 
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Для того, щоб утворити форму дієслова минулого часу в українській 

мові нам необхідно від інфінітиву забрати суфікс -ти, додати суфікс -л з 

відповідним закінченням, яке виражатиме рід і число особи, яка виконувала 

дію. Наприклад для утворення минулого часу дієслова читати, забираємо 

суфікс -ти й отримуємо форму чита, до цієї форми додаємо суфікс -л – читал. 

Якщо утворюємо дієслово жіночого роду додаємо закінчення -а – читала, 

середнього -о – читало, чоловічого – видозмінюємо -л на -в, і отримуємо – 

читав. Для творення форми множини дієслова у формі минулого часу до 

основи читал додаємо закінчення -и – читали. Обов’язковим є вживання 

займенника чи назви особи, предмету, який виконує дію, поруч з дієслівною 

формою минулого часу. Тому що дієслівна форма минулого часу в українській 

мові виражає лише рід й число, але не особу. Таким чином, наприклад, 

дієслівна форма минулого часу чоловічого роду однини – читав може 

поєднуватись з трьома особами: я, ти, він – Я читав цю газету ще 2 тижні 

тому. Скільки часу ти читав цю книгу? Чому він не читав моїх повідомлень? 

Як бачимо, у реченнях дієслово інформує про рід та число, займенник поруч з 

дієсловом – про особу, яка виконує дію. 

Творення й відмінювання дієслів у минулому часі в польській мові є 

дещо відмінним у порівнянні з правилами української мови. Різниця полягає в 

тому, що дієслівна форма минулого часу в польській мові має складнішу 

форму, бо вказує не лише на рід та число, але також і на особу, завдяки 

особовим закінченням. Для прикладу візьмемо дієслово czytać, подібно, як і в 

українській мові від дієслова забираємо суфікс -ć (який відповідає 

українському -ти), додаємо суфікс -ł або -l (для форм множини 

чоловічоособового роду). До отриманої форми дієслова czytał додаємо особове 

закінчення: -em, -eś, -am, -aś, -a, -o, -yśmy, -yście, -y; в чоловічоособовому роді 

множини – -iśmy, -iście, -i. Завдяки особовим закінченням поруч з дієсловом 

можемо не вживати займенника, який вказував би на особу, що виконує дію. 

Наприклад, замість Jaczytałam ten artykuł przez 15 minut. –кажемо Czytałam ten 
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artykuł przez 15 minut. – тому що особове закінчення –am вказує не лише на 

жіночий рід, але й на те, що дію виконує перша особа однини – я.  

Власне, через відсутність в українській граматиці особових закінчень у 

формах минулого часу дієслів, українці калькують правила української мови 

на польську, тому часто замість Czytałeśzemną tę wiadomość. –чуємо: Ty czytał 

ze mną tę wiadomość. – що є граматичною помилкою. 

Існує ще одна відмінність: в українській мові дієслова минулого часу 

множини не мають роду, натомість у польській мові множина має два роди: 

чоловічоособовий (męskoosobowy та нечоловічоособовий (niemęskoosobowy). 

Це вказує на те, що при творенні минулого часу дієслів множини польської 

мови маємо не три можливі форми, а шість. Для форм минулого часу множини 

нечоловічоособовго роду до czyta додаємо суфікс –ł і закінчення -yśmy, -yście, 

-y, наприклад: Czytałyśmy cały wieczór, nierozmawiając ze obą. Для форм 

минулого часу множини чоловічоособового роду до основи czytaдодаємо 

суфікс –l i закінчення -iśmy, -iście, -i, наприклад Czytaliście już to ogłoszenie.  

Робимо висновок, що граматика української мови й польської мови є 

подібними, але не ідентичними. При вивченні граматики польської мови 

українцям слід звертати особливу увагу на відмінності, які існують у 

порівнянні з граматикою української мови, не припускаючись калькування, 

яке часто стає причиною помилок у мовленні та на письмі.  
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